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KonnextuBuass Mmonorpadus «Lexicography and
Terminology: a Worldwide Outlooky tion penaxuuei
npodeccopa O. M. Kapniosoii u npodeccopa @. . Kap-
TaIIKOBOW — 3TO BTOpasi KOJUIEKTUBHAs MOHOTpadwus,
omy6nukoBanHast B Cambridge Scholars Publishing mo
MaTepuazaM MEXIYyHAPOIHBIX JEKCHUKOTpaUIeCKUX
IIKOJI, Oprann3oBaHHbIX B VIBI'Y (mepBas kuura (Essays
on Lexicon, Lexicography, Terminology in Russian,
American and Other Cultures / ed. by O. Karpova,
F. Kartashkova) Beitiia B cBet B 2007 1n).

Knwura coctout u3 aByx uacteii. [lepBas — «Lexico-
graphy» — TOCBSIIIIEHa BOIPOCAM Pa3BUTHsI COBPEMEH-
HOU JIeKcUKorpaduuecKkoi Hayku B mupe. [nmaBa 1
«Compiling a Phraseological Pluringual Dictionary»
3aTparuBaeT mpodnemMy omnpeaeneHus (paseonoruyuec-
koii enunuIel (OE) u ee nekcukorpaduyeckoro onuca-
HHSL B MHOTOSI3BIYHOM (ppaseosiornueckoM ciosape (PC).
E. Bepremer crpaBeiIMBO OTMEYAET OOJIBINYIO IPAKTH-
YECKYI0 3HAYMMOCTb TOJJOOHOTO CITPABOYHOTO U3JaHuUS,
MMOCKOJIBKY Cpeau 3HauuTenbHOoro konmdectBa OC
OONBITYIO YaCTh COCTABISIOT OHO- U JABYS3BIYHBIC U3-
JaHUs, B MUKPOCTPYKTYpPE KOTOPHIX 3a(UKCHPOBAHO
3HaueHue OE, ee ynorpebieHne, mpomLTIOCTPUPOBAH-
HOE IIPUMEPaMH, 1 STHMOJIOTHYECKAsI CIIpaBKa. DTH TPU
ANIEMEHTA MPEACTABIIIOTCS HE TOCTaTOYHBIMU JIJIS TI0-
HUMaHHUS KyJIBTYPOJIOTHYESCKOM COCTABILIONIEH (ppa3eo-
norusma. B cnoBape HE0OXOIUMO TaKKe PacCMOTPETh
YIOTpeOICHUE U peueBble 00pa3bl, KOTOPHIE MOJIb30BA-
TeJb si3bika nonydaeT u3 OE. 3t1o, 6e3ycinoBHO, HOBBIN
moxo/1 K iekcukorpapuposanuto OE. CioBaps miaHu-
pyetcs B udppoBoM popmare u Oy/IeT OpraHu30BaH 1Mo
uaeorpaduIeckoMy MPUHITUITY Ha OCHOBE MOJHOM MOp-
(dhoCHHTAKCUYECKON KIIaCCU(DHUKAIIMK 1O KIFOYEBBIM
UESM M THIIEPOHIMaM.

MaccoBasi KOMITBIOTEpH3aIs JIeKCHKOTpaduu, nc-
TIOJTE30BaHIE MICKTPOHHBIX KaTaJIOTOB M OAHKOB JTaHHBIX
U1 00pabOTKH M XpaHeHUsI HHPOPMAIIUU JAIOT HOBBIC
BO3MO)XHOCTH 1 OTBEYAIOT TPEOOBAHHAM COBPEMEHHOTO
noJb3oBarelisi. FIMEHHO 103ToMy yueOHas JIeKCHKorpa-
(us Hepa3pbIBHO CBsI3aHa C TakoW TeHneHIuel. MHre-
PECHBIM MPECTABISAETCS MPOEKT CIEIHATBHON AUPEK-
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TOPUU JBYSI3BIYHON aHIIIO-PYCCKOW y4eOHON JEKCHKO-
rpapun XVI-XXI B. Kak ormeuaer JI. A. [leBenpb, B
rase 2 «English-Russian Learner s Lexicography in the
XVI-XXI Centuries» TpencTaBlieHbl JaHHBIE O Oolee
9YeM IIeCTUCTaX cioBapsx. CBeneHns 3a)UKCHPOBAHEI B
XPOHOJIOTMYECKOM MOPAJIKE, COCTABUTENIN BBIIEISAIOT
LIECTh OCHOBHBIX UCTOPUYECKUX ITAINIOB Pa3BUTHS JIEK-
CHKOTpauH, YTO SBISETCS MEPBOU IOTBITKON KIIACCH-
¢ukanuu nogodHoro pona. Jlanee JI. A. JleBenb oucHb
YETKO OINKCHIBAET CETOJHSIIHIO CUTYallul0 U TeHACH-
MU B yueOHoIi iekcukorpaduu, aenaer 0030p Mpeanod-
TEHHUH MoJb30BaTeNeil Ha POCCUUCKOM PBIHKE, Mpejyia-
raeT mepeyeHb Haubolee MOMYISPHBIX M JOCTOHHBIX
BHUMAaHUS U3JaHUM.

Crnennanu3upoBaHHas JIEKCUKOTpadusi, Ha HAI
B3IJISAJI, OTBEYACT TPEOOBAHHUSM COBPEMEHHOTO IOJIB30-
BaTeJIsl: 1aTh KPaTKyIo M TOYHYIO CIIPaBKy O mpeamere/
SIBJICHUH, CBOMCTBEHHOM OIIPEICIICHHOI 001acTH 3Ha-
Hus. Tak, Hanpumep, A7 JTy4IIero 3HakOMCTBa C TBOP-
9YeCTBOM KaKOTO-THOO MHCATEeNs/TI09Ta CYyIIEeCTBYIOT
aBTOpCcKHe cioBapu. B rmase 3 «New Generation of
Specialized Dictionaries to Shakespeare’s Works»
O. M. Kapnosa u @. M. KapramkoBa nogyepKuBaior,
YTO OJIHY W3 Hanbosiee MHOTOYUCIEHHBIX TPy CIpa-
BOYHUKOB COCTAaBJISIET aHIJIMICKasl MHUCaTeNbCKas JeK-
cukorpadus. OCHOBHAs 3a1a4a CIOBaps sA3bIKa MHcaTe-
I — 3apEeTUCTPUPOBATh U OMHUCATHh OMPEICICHHbBIC
TPYTIIBI CJIOB, TAKUX KaK 3aMMCTBOBaHUS, IMEHA cOOCT-
BEHHbIE, TEPMUHBI U T.11. CIIPaBOYHbIE U31aHUs, KOTOPbIE
(UKCUPYIOT UMeHa cOOCTBEHHBIE (OHOMACTHUYECKHE
CIIOBApH, OHOMACTHKOHBI), TPENICTABIISIOT HAMOOJIBIIHIA
HUHTEpEC, IIOCKOJIBKY OHU UTPAIOT BaKHYIO POJIb B MEXK-
KYJIBTYPHBIX UCCIIEZIOBAHUSX.

0. M. Kapnosa u @. W. KapraiikoBa npoBoIsT 0030p
Pa3IMYHBIX HAYYHBIX TEOPUI OTEYECTBEHHOH 1 3apyOexk-
HOM HIKOJ O JIBKCHYECKOM 3HAYEHHH UMEHHU COOCTBEH-
HOTO M BBICKA3bIBAIOT COOCTBEHHOE MHEHHUE O TOM, YTO
MMeHa COOCTBEHHBIE UMEIOT CBOE ONPEACTICHHOE 3HAYe-
HUE, KOTOPOE OUeHb CHENM(UYHO U OTIIUYHO OT 3HAYCHUS
VMMEH HapHIIaTeIIbHBIX.

Baknast pois IMEHN COOCTBEHHOTO BO B3aUMOCBSI3H
KyJABTYP B JMHTBHCTHYECKOM ACIEKTE 00YyCIaBIHBACT
HEOOXOIMMOCTE CO3JJaHNUS CIICIIHATIFHOTO CIIOBAPS IMEH
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C. A. Manux

cobcrBennbix. O. M. Kapriosa nu ®@. M. Kapramkosa
paccMaTpHUBAaIOT CYIIECTBYIOIINE CIIOBAPU HMEH COOCT-
BEHHBIX W BBIACIIIOT 3TAIbl Pa3BUTHUS IMOJOOHBIX CIIO-
Bapei. B pesynbrare aBTOpbI MOHOTpa(HUH MIPUXOIAT K
BaXHOMY 3aKJIIOYEHHUIO: UMEHa COOCTBEHHbIE HEOOXO-
JUMO OTOMpaTh U3 XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB IyTEM
CKaHUPOBAHUS ISl CO3JaHMS CHEUHATBHOrO OaHKa
MEXXTEKCTOBBIX UMEH aHITIMUCKON XyJ10KECTBEHHOMN
nutepatypbl. Haneemcsi, uto pabora Haj mogoOHOU
0a30ii JaHHBIX OyleT MPOJOKEHA, YTO TOCITYKHUT OC-
HOBOH JUIS POXXICHUS HOBBIX YHUKAJBHBIX CIIOBapei
MEKTEKCTOBBIX UMEH.

be3ycnoBHO, KOMIIBIOTEpU3AUS CIIOBAPE SBIISECTCS
OJTHUM W3 HAIIPaBJICHHUH Pa3BUTHS COBPEMEHHON JICKCH-
korpaduu. KopmycHast ekcukorpadusi, KoTopast ere
HE/IaBHO JJIs OJABIISAIONIEro OOJIBIIMHCTBA ObUIa Majlo-
3HAKOMa, CETOJHS 3aHUMAeT JUAMPYIOIINE MO3ULUU.
DnexTpoHHbIe 0a3bl NaHHBIX, «OaHKH HAIIMOHAJIBHBIX
sa3pik0oB» (Bank of English, British National Corpus u
T.H.) CTAaHOBATCSA OCHOBHBIM NCTOYHUKOM ITPU CO31aHNU
KakK O0IIero TOJIKOBOTO, TaK M CIEIUATBHOTO CIPaBOY-
Horo u3nanus. B rmase 4 «Modern Trends in Lexicogra-
phy With Special Reference to English and Russian
Dictionaries» O. M. KapnioBa BeiiensieT Han0oliee Bax-
HBIC TCH/ICHIINU B PAa3BUTHH JIEKCUKOTpadnIeckol Ha-
yku. OHa CIIpaBeUINBO OTMEYAeT Ka9eCTBEHHEIC Iepe-
MEHBI B CAMUX EBPONCHCKHX SI3BIKAX, YTO HEM30EKHO
HAXOIUT CBOE OTPaKEHHE B CIIOBAPSX. ABTOP IIONTBEPIK-
JIaeT CBOIO TOYKY 3PEHHUS aHAJIM30M Psijia aBTOPUTETHBIX
OTEYECTBEHHBIX U3/1aHUI U IPUBOJUT MHOTOYHCIICHHbBIE
MIPUMEPBHIL.

O. M. KaprioBa cripaBeasiuBO MOJIYEPKUBAET, YTO B
XIX — nayasne XX B. ciloBapu IpeIIUCHIBAIN HOPMY
ynorpebneHusi. B HacTosiee Bpemsi MOSIBISIETCST O0JIb-
I10€ KOJIMYECTBO PETUCTPHUPYIOIINX CIOBAPEH, COCTABH-
TN KOTOPBIX PYKOBOJACTBYIOTCSI HHBIMH NMPUHIATIAMA
otbopa citoB B kopryc. KoHIenT «00bsICHSONIET0Y CII0-
Bapsl PACIIMPHIICS 10 «OOBSICHUTETHHO-IHIHKIIONEIN-
geckoroy. CocTaBUTENH CIIOBapei ITOCTEIICHHO YIIUIU OT
«aKaJIEMHYECKOTO CJIOBAps», 3AMEHHUB €T0 00JIee MITKAM
MIOHATUEM — «CJIOBaph AN o0umx uenei». [locnennee
MO-MIPEHKHEMY TIPEAINOIaraeT HOPMaTUBHOCTD JIEKCUKH B
KOpIyce, HO JIOIyCKaeT BKJItoueHue Oosiee crienuaibHo-
ro/crieriuuyaHoro BokaOymsapa. IlpukiagHas gekcuko-
rpadust HACTOJILKO PaCIIiiia CBOM TPAHHUIIBI, YTO C IPABOM
MOXET Ha3bIBATHCS «CIPaBOYHOI Haykoit» (reference
science), nenaet BeiBog O. M. Kapriosa.

[Ipencrapisiercss HEOOXOMUMBIM OTMETHTD, UTO ce-
pa ¥ccaeIoOBaHuH NPUKIIAJHONW JICKCHKOrpaduu 3arpa-
THBaeT BCE CTOPOHBI YEIOBEUESCKON KU3HH. B Kopiryce
TOJIKOBBIX CIIOBAPEH PETHCTPUPYIOTCS B TOM YHCIE U
TeHICPHBIC 0COOCHHOCTH BXOIHBIX enuHHI. OYeHb UH-
TEPEeCHO, Ha Halll B3MIAL, sBisieTcs miaBa 5 «Gender
Nomination of People as Viewed Lexicographicallyy, B
kotopoit @. M. Kapramkosa u E. A. Kosib1i0Ba BIIETSIOT

CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH TEHICPHO OKPAIICHHBIX
HaUMEHOBaHUH YeJI0BEKa, TaK Ha3bIBAEMbIX aHTPOIIOHHU-
MOB, BBIOPAHHBIX U3 PA3IHYHBIX HCTOYHHKOB. ABTOPBHI
MOHOTpaHH JOBOJIBHO MOIPOOHO OCTaHABIHBAIOTCS Ha
paccMOTpeHuH crocoboB MeTadopu3aluuu BepOanusa-
LMW KOHIENTa MYXXKYMHBI U KEHIIUHBI B aHTIUICKOM
SI3bIKE, BBIIEISIOT Hanbojee MPOAYKTUBHBIE TPYIIIBL,
MIPUBOAAT TTpUMepbl. KadecTBeHHBIN aHaIU3 MOT00HBIX
HOMHUHAIIUM U CTAaTHUCTHUYECKHUE JaHHBIE O T'€HJACPHOU
ACMMETPHH B HAUMCHOBAHMH MY>KYMHBI U KCHIIHHBI
BHYTPHU Ka)KJOU TPyIIbl, a TAKXKE COOTHOILLIEHUE Hera-
TUBHOU W MOJIOKUTEIHHON OIEHOK MPEICTABISIOT 0CO-
Oy TPAKTHYECKYIO IIEHHOCTh PadOTHl. DTO MOXKET
MOCITY KUTh OCHOBOW ISl CO3IMAaHUs HICOrpagpuIecKoro
CIPAaBOYHMKA T'€HJEPHO OKpallleHHBIX HaWMEHOBaHHM
YelloBeKa, a TAK)Ke ObITh MOJIE3HBIM B YUEOHBIX LIEISX.

B nocnennee Bpems nosiisieTcs Bce 00JbIIee KOJIH-
YEeCTBO CIEIHATU3NPOBAHHBIX CJIOBapeid, aBTOPbI KOTO-
PBIX YUYHUTBHIBAIOT MOTPEOHOCTH COBPEMEHHOTO MOJIB30-
BaTels, WwieHa MUpoBoro coodmectna. Ilponecc nnte-
rpaly U NIo0adu3anuy BOJHYET MHOTHX, MOATOMY
BOIPOCHI B3aUMOIIOHUMAHUS B XOJI€ MEXKYJIbTYPHOUH
KOMMYHMKALUU 4pe3BbluaiiHO BaxkHbl. OllHA U3 CIIOXK-
HOCTEH — Tak Ha3bIBaeMas «0e37KBUBAICHTHAS JICKCHKa»
(non-equivalent lexis), KOTOpast BXOIHUT B HAIIMOHAIEHEIC
si3pIkH. B mnaBe 6 «Lacunae and Non-Equivalent Lexis
— the Problems of Lexicographic Fixation» A. MaxoHu-
Ha 1 M. CTepHuHa ONHUCHIBAIOT OCHOBHBIE MPOOIEMbI
JICKCUKOTpaGpUPOBAHUS TAKOH JICKCUKU Ha IIPUMEPE aB-
TOPCKOTO aHINIO-PYCCKOTO CIIOBaps Oe39KBUBaJIEHTHOMN
cybcranTuBHOIl nekcuku (2006). B aBropckoM mpoekte
A. Maxonnna u M. CTepHuHa NPeJIOKNUIN TeMaTHIeC-
Koe JesieHne JeKCuKku (60 rpymin), mpeacTaBICHHOE B
anaBUTHOM HOpsiaKe. Takol CIOBaph MPEACTABISICTCS
OYEHb HHTEPECHBIM 1 HEOOXOANMBIM CIIPABOYHUKOM KaK
Ul CTYIEHTOB, TaK U Juis nepeBoguukoB. Haneemcs, uto
CKOpPO B CBET BBIMIET Mepen3aaHue ¢ OOHOBICHUAMH U
JIOTIOJTHEHUSAMHU.

JIroboe crroBapHOE N3IaHKE, KaK 9TO OBLIIO OTMEUEHO
paHee, OCHOBBIBAETCsI Ha AIEKTPOHHOMN 0a3e HallMOHAb-
HOTO sI3bIKa, pa3pabOTaHHOM AJIS JTMHTBUCTHYECKUX U
nekcukorpaduueckux uccienoBanuil. K coxanenuto,
HECMOTps Ha OOJIBIIOE KOJMYECTBO TAKUX OAHKOB JaH-
HBIX, HEKOTOPbIE TUAJICKTHI/BAPUAHTHI HE UMEIOT JJIEKT-
POHHBIX KopmycoB. Tak, Hampumep, B miase 7 «Docu-
menting a Section of the Mosaic of South African English»
JI. [Trenaap obOpaiaeTcsi K BOMpocy cOamaHCUPOBaHHO-
TO TIPEJICTABICHUS PA3IMIHBIX CyOBapHAHTOB SI3BIKA B
HaIMOHAJIBHOM KOPITyCe Ha IPUMEPE NHANICKOTO F07KHO-
adppukanckoro anruiickoro (MKOAA) kak 4acTH FOXKHO-
adpukaHckoro aHrmiickoro sizeika (FOAAS). B moHo-
rpadum paccMaTpUBAIOTCA pa3InYHbIe TEOPUH MUPOBBIX
AHTIIMHCKUX SI3BIKOB, naercst onpeneneHue FOAAS, a
TAKXKe €ro sI3bIKOBBIM BapHAHTaM B LI€JIOM U HHAUHCKOMY
10KHO-adpuKaHckoMy B uacTHoctu. JI. IIbeHaap paspa-
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Hoeoe 6 cospemennoil nexcukoepaguu u mepmunonocuu

0oTayia ero 3JIeKTPOHHYIO 0a3y, MEpPBYIO B CBOEM pPOJIC.
O0paboTka 6oraToro Marepuaa IpuBelia K BhISBICHHIO
JIEKCUYECKUX U CHHTaKCHUeCKIX ocoberHocteit MIOAA
u cozganuio ero 60 000-ro xoprryca.

SI3bIKOBBIE SIBIEHMSI HACTOJIBKO MHOTOIIJIAHOBBI U
PpasHooOpa3Hbl, YTO MOABJICHUE (PUKCHPYIOINX X HOBBIX
JIEKCUKOTpahUueCKUX CIIPABOYHUKOB HUKOTO HE YIUBIIS-
eT. [IpumMepoM CITy>KUT aHTTTUHCKUI pudMOBaHHBIHN (HITH
pudMyromuiics) CICHT, KOTOPBIH 3apOAHIICS, TI0 MHCHHIO
JuHrBUCcTOB, B 30—40-¢ 1. XIX B., U, KaK CJEJICTBUE,
CJIOBapH, PETUCTPUPYIOILINE TAKYIO JIEKCUKY. B rmaBe §
«English Rhyming Slang As an Object of Lexicography»
E. A. [llarmomrHrKOBa paccMarpruBaeT UCTOPHUIO BO3HUK-
HOBCHHS JTOTO SI3BIKOBOTO (PEHOMEHA, €r0 OCHOBHI U
MPUHIHITEL JIEKCHKOTpauIecKoro onucanus. MHoro-
YHUCIICHHBI IPUMEPBI, KOTOpbIe, HECOMHEHHO, 000raIaroT
paboTy, MO3BOJISIOT MOHATh YHUKAIBHOCTH JAHHOTO $IB-
JIEHHS, KOT/Ia CJIIOBO C HETaTUBHOW CEMaHTUKOM 3aMeHs-
€TCsl COOTBETCTBYIOUIMM PU(PMOBAHHBIM CIOBOCOYETA-
HHUEM C [TOJIOKUTEIBHOMN WITH HEUTPaAJIbHON KOHHOTAIUEH.
ABTOp CcTaTbu NMPOBOAUT JEKCHUKOTpaduieckuil ananms
HEKOTOPBIX CIIPABOYHUKOB, BCE OHU OTPAXKAIOT TEH/ICH-
UM PA3BHUTHSI JIEKCHKOTpa(Ui HOBOTO BEKA: CO3JaHUC
HOBOTO (hopMara cjoBapsi, U3ydeHHE HYX]I ITOJIb30BaTe-
JISl, UCIIOJIb30BAHUE IEKTPOHHBIX 0a3 JaHHBIX Ul CO-
3[aHUS CIICHUABHBIX CIIOBapeid, OONBIINHCTBO U3 KOTO-
PBIX COPUEHTHPOBAHO Ha Nepeady 3Ha4eHHUs 3ariiaBHO-
O CIIOBA.

Takum 00pa3zoM, JIEKCHKOTpahUpOBAHUE YHUKAIb-
HOTO SIBJICHUSI «PU(MOBAHHOTO CIIEHTa» aHTIIMICKOTO
S3bIKa OTBEYAET 33Jja4aM COBPEMEHHOTI'O CJIOBaps — CO-
XpaHeHHe 0COOCHHOCTEH SI3bIKa M PETUCTPUPOBAHUE
KyJIBTYPHBIX OcoOeHHOCTeH Haruu. Ha mepssril mian
BBIXOJIUT HJIeS OTPAXKCHHS s3bIKa 4epe3 KyJIbTypHBIE
acnekTsl. [lonsaTue «Hanusy, «HallMOHAJIBHBIN Xapak-
Tep», «HAMOHAIBHASI 0COOCHHOCTRY BOCIPHHUMAIOTCS
ceromus mo-HoBomy. T. A. Taranosa B iiaBe 9 « The Na-
tional and New Trends in Lexicography» paccmarpuBaeT
COBPEMEHHOE TOJIKOBAHHE ITUX MOHATHI U aeT UM
OIpeAeNeHUs Yepe3 NpU3My KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH,
MOpaJIbHBIX HOPM, YCTAHOBOK U PUHLIUIIOB, KYJBTYPHBIX
Tpaauuuil HaponoB. Il MOATBEPKACHUSI CBOEH MBICIIN
aBTOp MOHOTpa(rK Ha OCHOBE CIIOBAPHBIX CTATEH MTPOBO-
JIUT CPaBHUTEIIBHO-COMIOCTABUTENbHBIN aHAJIH3 POCCHIIC-
KOH M aMEPUKAHCKOU KYJIBTYp Ha IPUMEPE Psizia KITFOUEBbIX
MOHATHH. Henmb3s He COmacuThes ¢ yYEHBIM, 4TO JIJIS
3} HEeKTUBHON 1 YCTICIITHOH MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKA-
IIUM HEOOXOIMMEBI KYIBTYPOIOTHYSCKUE JaHHBIE. JTa
MBICJIb TIPOCTIEKUBACTCA U B IPYTUX CTAThAX KOJJIEKTUB-
HOM MoHOrpaduu (Hanmpumep, y O. A. Yxopoii, O. M. Kap-
MIOBOM U JIp.), MOCKOJIbKY OHA OTPaXKaeT OJHY U3 TeHIEH-
U Pa3BUTHS JIEKCUKOrpaduu. BriroueHne momoOHOH
MH(OPMALIUHU B CIIOBAPH YPE3BBIYAHO BasKHO.

M auromsbl, ycTOIUMBBIE CIIOBOCOYETAHUS U Pa3rOBOP-
HBIC KITUIIIE (KaK HEOTheMIIeMast 4aCTh KYJIBTYPbI) TAKKe

SIBIIIFOTCS CIIOMKHBIMU JUIsl U3ydaroero s3bIk. CioBapu
UANOM, OECCIIOPHO, TIPU3BAHEI TOMOYE B AToM. OIHAKO,
kak ormeuaeT T. TperbsikoBa B rnaBe 10 «A4nichkov
Theory of Idiomatics and Bilingual Dictionaries of Idioms
and Cliches», nepeBoJIHbIE CIIOBAPY MTEPEIAIOT 3HAYCHUE
UIMOM He MoNHOCThI0. Kak monaraeT aBTop cTarbu, Te-
opusi U. E. AnnukoBa 00 OTJeNeHUN UAMOMATUKUA OT
CHUHTAKCUCA U CEeMaHTHUKHU Morjia Obl ClocOOCTBOBAThH
JIyqIlle CUCTEMHON MPE3eHTAlMH WIUOM U KIIHIIE B
cioBapsix. T. TpeTrsikoBa genaet oOuwii 0630p HOBaTOp-
ckoro uccienosanus M. E. AHnukoBa 1o uacoMaruke, a
TAKKE BBIIEIISIET KIIFOUEBbIE ITOJIOKEHUs. Y UeHBIN fena-
€T BayKHOE 3aKJIIOUEHHUE PUKIIaJHOTO XapaKTepa: pasJie-
JIEHHE CUHTAKCHCA U CEeMaHTHKH TI03BOJISIET JIEKCHUKOTpa-
(UM HCIONB30BaTh PA3IMYHBIC BAPHUAHTH TOIKOBAHISI
CJIOBOCOUETAHMS B KQUYECTBE «UAMOMBD) C aKLIEHTOM Ha
CTPYKTYpPY M CEMAaHTHKY, UM B KaUeCTBE «KJIMILIE» C
aKLEHTOM Ha (P)yHKUIHMOHAJIbHYIO CEMaHTHUKY, JTU0O B Ka-
YECTBE «CTEPEOTHUIIa» C aKIIEHTOM Ha MPOIeCC MHTEp-
nperanuu. T. TpeTbsikoBa Ha OCHOBaHUM aHAIM3a OJHOMN
U3 CJIIOBAPHBIX CTATEH B IEPEBOIHBIX CIIOBAPSIX JEMOHCT-
pupyet crocob nepenaun uHpopManuu o0 UANOME C
MO3UILINY TeOpUru AHUYKOBA. TakoW METOJ JIEKCUKOTpa-
(upoBaHMs YCTOWYHMBBIX COUCTAHUHN MPEACTABIACTCS
WHTEPECHBIM M TO3BOJISET TOYHO IepeAarh 3HaueHue
3arJIaBHON €IMHUILIBL.

Kaxk ormeueHo panee, KyabpTypoiormdeckas HHdop-
MaIlys SIBJISIETCS OMHOM M3 HanOolee BayKHBIX COCTABIIS-
OLIMX JIEKCUYECKOTO 3HaU€HUsI U, CIIeJ0BaTeIbHO, HE00-
XOJIUMa TMOJIb30BATENIO cI0Baps. Takum 06pa3oM, BBIXO/
B CBET CIIEIUAIIBHBIX KYJIBTYPOJIOTHYECKHUX CIPAaBOYHHU-
KOB Oosiee ueM ompaBaaH. MHOTHE y4YeHbIE MPOBOISAT
WCCJIEIOBAHMSI 110 BKJIIOUCHHUIO KYJIBTYPOJIOTHYECKOM
CIPaBKH B CJIOBapH Pa3JIMYHBIX TUTIOB (y4eOHBIE, TOM-
KOBBI€, TIEPEBOJHBIC U T.II.), pabOTaroT HaJg OTOOPOM U
00pabOTKOW MHTEPECYIOMIEH JIGKCHKH B KOPITYC CIICIH-
aJIbHOI'0 KYJBTYPOJIOTMYECKOTO CII0Baps, pa3padarbiBa-
FOT METOABI HanboJee MPUEMIEMOTO U MTOTHOTO JICKCH-
KoTpadupoBaHus MOTOOHBIX JIEKCHUYSCKUX CIUHUIL.
O. A. YxoBa B maBe 11 «Definitions in Monolingual
Cultural Dictionaries: Various Methods for Meaning
Explanation» npenyaraet HHTEpECHbIE PE3YJILTaThI CBOE-
ro MCCIEOBaHMs HA OCHOBE aHall3a aBTOPUTETHBIX
AHIIIOA3BIYHBIX cTIOBapel. ABTOp MoHorpaduu obparia-
€T BHUMaHHE Ha CYTh W 33J]aud KYJIbTYPOJIIOTUYECKUX
CJIOBapel, BO TIIaBe KOTOPBIX CTOMUT MOHATHE «KYJIBTYp-
HBIC [ICHHOCTWY. [ TyOOKHMI aHAJIN3 CITIOBAPHBIX CTATEH B
1esioM ¥ ieuHUImA B vactHOCTH 1o3Boimi O. A. Yiko-
BOI{ clien1aTh HECKOJIBKO LIEHHBIX BEIBOIOB OTHOCUTEIBHO
c1oco00B OpraHu3allui MUKPOCTPYKTYPbI U IPUHLIUIIOB
JIEKCUKOTPahUPOBAHUSI ICKCUKH B KYJIBTYPOIOTHUCSCKIX
CJIOBapsX.

Bropas yacTb koJuIeKTUBHOW MoHOrpaduu — «Ter-
minology». B Hell ipencTaBieHbl paboThl, MOCBAIICHHBIE
mpobJeMe onpeieieHns: TEPMHUHA, OTINYNS TEPMHUHA OT
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C. A. Manux

JIEKCEMBI OOIIET0 JTUTEPaTypHOTO SI3BIKA, OIMCAHIS Xa-
PaKTEPUCTHUK TEPMHHOIOTUHU B 0COOCHHOCTEH UX JIEKCH-
KorpadupoBaHusi. MOXHO MPEIIIONIOKHUTE, YTO TOIBKO
COYeTaHUE TEOPUH U MPAKTUKU TEPMUHOJIOTHH U JIEKCHU-
Korpauu Mo3BOJIUT CO3aTh yAauHbIH U KOMMEPUYECKH
YCHELIHBIN CI0Baph TEPMUHOB TOM UM HHOH Crielnab-
HOCTH, YTO B HACTOSIIIEE BpEMS SIBJISACTCS OYEHb aKTy-
aJbHBIM U BOCTPEOOBAHHBIM.

Hcroprueckne nepeMeHbl MOCIETHUX AECATHICTUI
cJIeNTalid TOCTYITHBIMH TPYIbl BBIIAIOIIUXCS YUCHBIX-
MBICIIUTENIEH IPOLIIOTO U IIO3BOJIMIM HaM OLIEHUTH pe-
aJbHBIM BKJAJX B HayKy M IEpCHEKTHBBI JallbHEHILIEro
IIPUMEHEHUS UX HayyHOTo Hacienus. Tak xke, Kak U
Tpynsl U. E. AnnukoBa, onucansbie B TiiaBe 10, paboThl
I1. ®nopeHcKoro Majo U3BECTHBI U TOYTH HE LUTHPYIOT-
Csl B COBPEMEHHBIX MCCIIEJOBAaHUAX MO TepMUHOTpaduu
U TePMUHOJIOTHU. BMmecTe ¢ TeM, KaKk CIpaBeJIuBO OT-
meuaet JI. M. AnekceeBa B mase 12 «P. Florensky and
His New Type of a Dictionary.: Symbolariumy, ero nneu
B 3HAUMUTEIBHON CTENEHU COJAEHCTBOBAIN Pa3BUTHIO
TEPMHUHOJIOTHHU U JIEKCUKOTpa(duu, B YaCTHOCTH BOIIpOCa
TUTIONIOTHUH clioBapel. JlanbHenas nomyaspu3aius ero
TEOpHii, 0e3yCIIOBHO, 3aCITy’)KUBACT 0COOOT0 BHUMAHHUSI.

JI. M. AnexceeBa oueHb TOUYHO U JOCTYITHO OTTHCAlIa
teoputo I1. diropeHckoro 06 aHTHHOMUM si3bIKa. [Tno-
HEPCKOH KakeTCs UIesl 0 «CUMOOTIapiyMe» — THIIE CII0-
Bapsi ¢ uaeorpadguIeckuM crocoOoM rmepeaadu KOHIIeTI-
ToB. Ha Ham B3msin, Teopus I1. @nopeHckoro nomkHa
HalTH ¥, BO3SMOXKHO, YK€ Halllla CBOE MPOJOKEHUE U
pa3BUTHE B TPyJaX COBPEMEHHBIX JINHI'BHCTOB, a TAKXe
B TIPAKTUKE COCTABIEHHS CIEIMaIbHBIX TEPMHUHOJIOTH-
YECKHX CJIOBapei.

IIpobnema ompeeneHus TEPMUHA U TEPMHHOIOTH-
YECKUX CJIOBOCOYETaHMUN MPOJohKeHa B miaBe 13 «7er-
minological Word Combinations: Traditionally-Hold
Opinions and Specific Features». K. 5. ABepOyx KOHIICH-
TpUpPYET CBOE BHUMAHHE Ha CHHTAKCHIECKUX 0COOCHHOC-
TSX CTPYKTYPBI U (PYHKIMOHHUPOBAHMS CIIOBOCOUCTAHHI
TEPMHUHOJIOTHYECKOIO THUIA. ABTOP CTaTbU MPUBOAUT
0030p pa3IMYHBIX TOYEK 3PEHHS B PYCCKOU (prtonoruu
Ha CJI0BOCOYETaHue, 0000IIaeT UX OCHOBHBIE MTOJIOKEHHS,
aHAJIM3UPYET OCHOBHBIE TEOPHH O JJIMHE COCTABHOTO
TepMMHa (KOMOMHAIY TEPMHUH-CI0BO). Kak cripaBeasu-
BO MMOJJYEPKHUBAET aBTOP, COBPEMEHHAsS TEPMUHOJIOTHYEC-
Kasi Hayka oOnajaer OONBIIMMHU 3HAHUSIMHU O MPHUPOJIE
TEPMHUHA, €r0 OHTOJIOTHH, XapaKTepe CHEIUaTbHON HO-
MHUHAIMU U 0COOCHHOCTSX €ro peaibHOro (DyHKIIMOHH-
poBanusi. OJJHAKO MHOTOUHUCIIEHHBIE TEPMUHOJIOIMYECKHE
CJIOBAapH HE IpesiaratoT aAeKBaTHOIO ONKMCaHMs UCTIOJIb-
30BaHUS TEPMHHOJIOTHH, 0COOCHHOCTEH ee (PyHKIINOHH-
poBarust. C TOMOOHBIM CYXXIICHUEM HEJb3s HE COTTIACHTH-
s, IockoNbKy OonbmMHcTBO LSP cioBapeit aeiictBu-
TEJIFHO JIENIat0T aKIeHT JULIb Ha 3HayeHun. K. S1. ABepOyx
WLTIOCTPUPYET BO3MOXKHBIE CIIOCOOBI JIEKCUKOTpadupo-
BaHMsI TEPMUHOB: SHIUKIONEIUUECKUH U (hritooruyuec-

kuid. [IpencraBieHHble B cTaThe€ NMPUMEPHI HATJISAIHO
MIOATBEPKIAIOT UJIEI0 aBTOpa.

Hpyras BaxxHas npodiemMa TepMUHOJIOTUM CBOAUTCS
K cUcTeMaTu3alu TepMUHOB. CyIlIeCTBYIOT pa3InyHbIe
KJaccu(pUKaLUU TEPMUHOB, BeAeTCs paboTa Mo uX TH-
MOJIOTH3AIIMU B PaMKax OIMpeAeTIeHHOM npodeccuoHab-
Hoit cdepsl. Hanpumep, M. B. banamakosa B riase 14
«Weblish: Systematization and Typology of Termsy pac-
CMaTpHUBaeT TEPMUHOJIOTHIO B ceTh WHTEepHET, ISl KO-
TOPOTO XapaKTEePHbI MHOTOYHCIICHHBIE TEPMHUHBI. ABTOD
CTaThy IIPOCIIEKUBAET OCHOBHBIE dTallbl CTAHOBJIEHUS U
pa3BuTus sA3bIKka VIHTEpHETa, poJib AaHIIMHCKOTI'O S3bIKa B
HHTEPAKTUBHOM OOIIECHUH, a TaKXKE €ro 0COOCHHOCTH.
Ha na B3misia, n3yyeHue 3eKTPOHHOIO OOIIEHUS MO-
JKET IPUBECTHU K (POPMUPOBAHUIO HOBOTO PEYCBOTO KOJIA,
KOTOPBIH (PAKTHYESCKH YKE CO3/IaH SMITHPHICCKH, HO 10~
Ka He UMeeT TeopeTnueckoit 0aspl. [loaTtomy paboTa no
OMKCAHUIO U CUCTEMATU3aIUH si3bIka IHTepHeTa U mpo-
€KT CIIOBapS S3bIKa HHTEPHET-00IEeHNS TPECTABISAETCS
B HACTOSINEE BPEMsl JOBOJIBHO CBOECBPEMEHHOM M BOC-
TpeOOBAaHHOM.

WuTepHet, 6e3yCI0BHO, SBISIETCS MHOTOSI3BIYHBIM
MIPOCTPAHCTBOM. B CBs3H ¢ 3TNM npoOiieMa MHOTOSI3BIU-
HOCTH (MYJBTHJIMHTBU3M) U MPHUHIIAIIA €ANHON TEPMH-
HOJIOTUH (CTaHTAPTH3ALNK) U TIEPEBOA YPE3BBHITANHO
aktyanbHa. [maBa 15 «EU Terminology — Challenging
the Terminological and Terminographical Principlesy
MIpeJCTaBIsAeTCs BaXHOM, mockonbky M. Bparanuy pac-
CMaTpHUBaeT Pa3UYHbIe ACIEKThl COBPEMEHHOIO Tepe-
BOJIa OHIIMATIBHBIX IOKYMEHTOB cTpaH — yuacTHul EC.
HeoOxoaumocTs  yHUGUIIMPOBAHHON TEPMUHOJIOTUU
cBsizaHa ¢ opunmansHeiMu TpeboBanusmu EC mist Ho-
BBIX WIEHOB: nepeHoc 3akoHoB EC (Acquis Communau-
taire) B HAIIMOHAJIBHOE 3aKOHOMATCIHCTBO, A 3HAYNUT H
TIEPEBOJI CIIEIMAIILHON IOPUANYECKON TEPMUHOIOTHN Ha
HaIMOHAIBHBIN s13b6IK. M. BpaTanny onmceiBaeT BO3MOXK-
HBbIE BapUaHTBI IIEPEBOIA U TPYIHOCTHU, C HUMH CBSI3aHHBIE.
Ha natu B3m1s11, Oy 4eHHbIE PE3yNbTaThl CIIEYEeT CUUTAaTh
MEPBBIMU MONBITKAMHU CTAHIAPTU3ALUN XOPBaTCKOM Tep-
MUHOJIOTUH, UCTIONb3yeMOM B lokymeHTax 1o EC.

Heunb3s ve cornacutscs ¢ K. S1. ABepOyxom, KOTOpbIii
CUMTAET, YTO COBpEMEHHast TepMUHOIrpadus Npullia K
Ba)XHOMY BBIBOJLy O TOM, YTO JIFOOOHU SI3BIK JUIA CHELHU-
anpHbIX Heneil (LSP) moBropsieT TeHACHIIMM Pa3BUTHS
COOTBETCTBYIOIIEH IpeMeTHO! chepbl. OUeBUAHO, UTO
TIOTIBITKA CO3/1aTh MTOCIIEIOBATEIBHYIO CTPYKTYPY TIOHS-
THH JIMHTBUCTUKY TIO/Ipa3yMeBaeT paboTy B paMkax 00-
Jiee WM MeHee YHU(PUIIMPOBAHHOUN KOHIeNuu. Tak,
ornucaHue s3bika poHeTHkH, Kak numeT K. M. Jlenncos
B miaBe 16 «Phonetic Terminology as a Representation
of a Special Subject Sphere», —3T0 TOHUMaHUE 0A30BBIX
MPUHIUTIOB (POPMHUPOBAHMSI 3HAHUS B dTOW OOJACTH.
ABTOp oOpaliaeT BHUMaHUEe Ha HEOOXOOUMOCTh CO3/1a-
HUS CHIELIMAJIBHOTO ClIoBaps (POHETUYECKOM TEPMUHOIIO-
THH 1 YETKO (POPMYIUPYET TPpeOOBaHUS K HEMY, TPUHIIU-
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Hoeoe 6 cospemennoil nexcukoepaguu u mepmunonocuu

Bl JIeKcukorpadupoBanus. Ho, k cokaneHuro, BIUIOTh
JI0 HACTOSIIEr0 BPEMEHH HE CYMICCTBYET HU OJHOTO
ciroBapst (POHETUIECKUX TEPMUHOB, KOTOPBIH OTBEYA OB
9TUM TPeOOBAHUSM.

Ha nam B3misiJ, HECOMHEHHBIM MPEUMYIIECTBOM
HACTOSIIICH KOJIJIEKTUBHOW MOHOrpaduu SBISEeTCs TO,
YTO B HETO BKJIFOYEHBI Pa3HOTIJIAHOBBIE CTaThH. VX TeMbI
3aTparuBaroT Kak Cyry0o JTMHIBHCTHUECKUE aCTIEKThI, TAK
1 OOIIECTBEHHO-COIIMAIIbHBIC CTOPOHBI KU3HEEATEIb-
HocTH YenoBeka. Hanpumep, tasa 17 « What Type of LSP
Dictionary Do Immigrants Need in a Global World? »
MIOCBSIIIEHA ITPOOIIEME TOCTOSTHHOTO POCTa UMMHUTPAIIUU
B MHpe€, KOTOpast TOAPa3yMeBaeT Pa3InIHbIC CIIOKHOCTH.
Kak moguepkuBaror O. M. KaprioBa u M. A. Kynaruna,
MIPOKOE PacIpoCTPaHEHHE UMMHUTPAIMOHHBIX TOTOKOB
MPUBENIO K CO3IAHUIO CIICIHATBHOW MMMHUTPAUOHHON
CI1yO0bl, BEIPAOOTKE 0CO00M COIMAILHON MOJIUTUKH, a
CJIEJIOBAaTENbHO, U K TMOSBICHUIO CHEIHAIBHOIO s3bIKa
WMMUTpAlKY, KOTOPBIH onucaH B padote, U ciioBapeit
JUIS IMMHTPaHTOB. Jlekcukorpaduiyeckuil aHaiu3 Imo-
JIOOHBIX M3/IaHUH TIOKAa3all, YTO OCHOBHAS TPYIHOCTD, C
KOTOpPOH CTaJIKUBAIOTCS COCTABUTENIM CJOBapeil 1uis
MMMHTPAHTOB, 3aKJIFOYAETCS B OTIPECIICHIN KPUTCPUCB
oTOO0pa CIIOB, IIPE/ICIIOB CIOBAPHON CTATH! M CTHIISI METa-
SI3BIKA MHKPOCTPYKTYPEL.

[Ipu cocraBneHnn MOOOTO TEPMHHOIOTHIECCKOTO
CIIOBapst HEOOXOAUMO YUUTHIBATH HE TOJIBKO CIIEIUPHUKY
OIIHCHIBACMOI OOJIACTH 3HAHUS U aJpecaT, HO TaKKe
PYKOBOZICTBOBATHCSI OOIIETTPUHATHIMU XapaKTepUCTHKA-
Mu TepMuHa. B mase 18 «Defining Terminographic
Requirements on the Basis of the Main Characteristics
of the Term» M. Munud npuBOJUT ONPEETICHUE TEPMU-
Ha ¥ TEPMHUHOJIOTHH, OTIUCHIBAET OCHOBHBIE XapaKTepHUC-
THUKW TEPMHUHA 110 OTHOIICHHUIO K CJIIOBY U3 OOIIETO JIeK-
CUKOHA 1 00001aeT TepMUHOTpaduIecKre TpeOOBaHUS
IIPU COCTABIICHUH TEPMHHOJIOTHIECKOTO JISKCHKOTpadu-
YECKOTO CIIPaBOYHHKA. ABTOP OCHOBBIBACT CBOIO TOUKY
3penus Ha aHanuse 6omnee 1300 cHOPTHUBHBIX TEPMIHOB,
OTHOCSIIINXCS K TSITH UTPOBBIM BHIIAM CIIOPTa C MSTYOM
(6acker6oi, hyTOOII, raHAO0I, BOIEHOO0I M BOITHOE I10JI0),
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Manux C. A., kanouoam ghunonoeuueckux Hayk, 0oyeHm
Kagheopwvl anenuiickoul ghunonozuu
E-mail: svetlana_manik@yahoo.com

Ten.: (4932) 37-54-02

1 IPUBOANT WILTIOCTPATHBHBIC TPUMEPHI HX YIIOTpebdie-
Hus. Ha Ham B30I, 9T paboTa OTHOCHTCS K TPYAaM IO
YHUPHUKAIHHI CTIOCO00B JIEKCHKOTPa(hUUECKOTO OTTMCAHHS
3aITaBHOTO CIIOBA U 3aCIY KUBACT MOAICPIKKH, TTOCKOIb-
Ky OHa BHOCHUT BKJIaJ B Pa3BUTHE TEOPETHUUYECKOU U
MIPUKJIAAHON TepMuHOrpaduu.

BesycnoBHo, ynorpebieHne TEpPMUHOB HE OrpaHH-
YEeHO TOJILKO CTIeMaIU3UPOBaHHOM cepoii. Uenoreuec-
Kasi )KM3Hb MHOTOTPaHHa, X000M 4acTo mepepacTaioT B
npodeccuoHaIBHOE YBICUEHHE, pad0oTa 3aHUMaeT 00JIb-
IIYIO YacTh HS, OOIICCTBEHHO-TTOTUTHICCKUE COOBITHS
OKa3bIBAIOT 3HAYUTEIBHOC BIHMSIHME Ha JIIONEH depes
CMM. TTosTOMYy TEpMUHOJIOTHS BCE YaIIe BXOINT B €3Ke-
ITHEBHOE HempogecCcHoHaIbHOe odmienne. B cBs3m ¢
atuM masa 19 «Terms in Colloquial Use» npencrasis-
etcst ocobo naTepecHoi. Kp. Jlopen npoBoauT pasnuaue
MEXK]ly MHUCbMEHHBIMHI TEPMUHOJIOTMUECKUMHU CTaHaap-
TaMU U YCTHBIM YHOTpeOIeHHEeM TEPMUHOB Ha pUMepe
sI3bIKA IPOMBIIIUIEHHOTO n3aiiHa B @unnsHanu. Ha nam
B3I, TCHACHIIMU UCIIOJIb30BaHNs TECPMUHOB B yCTHOI71
©)KCTHEBHOM pedn, OTMEUCHHBIC B MOHOTpaduu, CBOM-
CTBEHHBHI U IpyruM cTpanaMm. [TosTomy cozmanue cnenn-
QIIFHOTO CIIOBaps HANOoJIee PacTIpOCTPAHEHHBIX TEPMU-
HOB Ha KaKJIBIH JICHb MPEICTABISCTCS HEOOXOIUMBIM.

Ha nam B3misi1, KoJutekTuBHAS MoHOTpadus «Lexi-
cography and Terminology: a Worldwide Outlooky» mion
penaknueit mpod. O. M. KapnioBoit u mpo¢. ®. U. Kap-
TAIIKOBOM yIauHO CTPYKTYPHPOBaHA U TPAMOTHO IO-
CTPOEHA, OCBEIAET HACYILHBIC BOIIPOCHI COBPEMEHHOI
TEOPHUH U IPAKTUKHU JIEKCUKOTpaduu U TepMUHOTpadHH.
Ee Tremaruka 10BONIBHO OOIIMPHA U MHOTOIUIAHOBA, TI0-
OTOMY KHHTI'a 6yI[CT ToJjie3Ha MHOTUM JIMHI'BUCTAM, CTYy-
JICHTaM-(DMIIONIOraM | JIIOASM, MHTEPECYIOIUMCS S3bI-
KOBBIMMU SABJICHUSMU. HaﬂeeMCH, YTO BBIXOI B CBET CJIC-
JyHoIeil MOHOTpauu CTaHET XOPOUIe TpaluIue, u
OHA TIepeHIeT B CTaTyC PETYISIPHOTO MEKTyHAPOTHOTO
W3JIaHHS, TeM O0JIee YTO HBAHOBCKAsI JIEKCUKOTpadudec-
Kasl IIKOJIa IO/ PyKOBOZACTBOM mpodeccopa O. M. Kap-
MTOBOM MOy YHIIa IIUPOKOe pu3Hanue B Poccun u nase-
KO 3a €€ TIpeIeIIaMH.
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